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Men and Women in Khuzestan
Persian transcript:

محسن: حالا در مُورِدِ وَضعیَتِ زَنان در خوزِستان که به اِصطِلاح نَقشِ زَن در خانِواده یا به اِصطِلاح یک دختر در یک خانواده یِ خوزِستانی، اون[آن] چه طوریه[طور است]؟ مَثَلا می شه[می شَوَد] در اون[آن] زمینه صُحبَت کنید؟
آزیتا: اصولا زیاد فَرقِ چَندانی با وَضعیَتِ زَنان تویِ کُلِ ایران نَداره. هَمون[هَمان] طور که می دونیم[می دانیم] ایران یه[یک] کِشوَرِ مَردسالاره[مردسالاراست]. مِثلِ هَمه یِ جاهایِ دیگه یِ[دیگرِ] دُنیا. اَمّا خُب به دَلیلِ اون زِندِگی یِ عَشایِری ای که داشتَن مَخصوصَا من از طَرَفِ خودَم که بَختیاری هستم می تونَم [می تَوانَم] بِگم[بگویَم] تا یه حُدودی زِندِگی یِ عَشایری باعِث شده بود که زَن و مَرد خیلی نَزدیک تَر به هم باشَن[باشَند] و اون قَضایایِ مَذهَبی و این ها یه کمرَنگ تَر باشه. برایِ این که خب اون شَرایِطِ زِندِگی جوری بوده که می طلبیده که این ها در کِنارِ هَم کار کنَن[کنند] و کوچ کنَن و این ها؛ برایِ هَمین یه[یک] جورایی[جورهایی] اون مَرزبَندی هایی... و مرزبندی هایی که تو زِندِگی یِ شَهری به دَلیل اون مَرزبَندی هایِ اِسلامی و شَرعی وجود داره، کمتر وُجود داره.
محسن: یَعنی زِندِگی یِ شَهری... زِندِگی هایِ شَهری تو ایران به چه شِکلِه[شِکل است]؟ یَعنی رابِطِه یِ زَن و مَرد به چه صورَته[صورَت است] که در زِندِگی یِ عَشایری یا حالا در فَرهَنگِ خُوزِستان تا حَدّی مُتَفاوِته[مُتَفاوِت است]. 
آزیتا: من اَلبَته این بَرداشتِ خودِ مَنه[مَن است]. مَثلا من با اِصفَهانی ها که مُقایسه می کنم، می بینَم که اون ها خیلی بیشتَر در قِید و بَندِ رَسم و رُسوماتِ مَذهَبی هستند. خیلی بیشتَر زَنی و مَردی می کنند، تا نِسبَت به مَثلا من که بَختیاری هستم، اِنقدر[آن قدر] این قَضیه... خیلی راحَت تر اِرتِباط بَرقرار می کنم؛ زَن و مَرد تویِ فامیل این قَدر مَثلا روگِرِفتن و حِجاب و اینا[این ها] انقدر مُتَداوِل نیست تویِ بَختیاری ها؛ اون جوری که مَثلا تویِ اِصفَهانی ها هست. 
محسن: آهان. یَعنی پَس به لَحاظِ جُداسازی و اینا[این ها] خیلی اون[آن] جُداسازی کمتره[کمتَر است]. 
آزیتا: کمتره. آره.
محسن: حَریم باشه[باشَد]؛ بِینِ دو نَفر و اینا[این ها] خیلی کمتَره.
آزیتا: آره دیگه[دیگر].  من فِکر می کنم باز اون بَرمی گرده[بَرمی گردد]. به اون شَرایِطِ زِندِگی شون[زندگی شان] که این جوری بوده و همه با هم یه جا زِندِگی می کردَن[می کردَند] و با همدیگه[همدیگر] کوچ می کردَن[می کردند] و این بَرنامه ها به این خاطِر یه کم از قِید و بَنداشون[بَندهایشان] کم کردند.
English translation:

Mohsen: Now, about the condition of women in Khuzestan….how is the role of woman in family or a girl in a Khuzestnai family? Can you for example talk about this topic?
Azita: Basically, there isn’t much difference between [them] and the condition of women in entire Iran. As we know, Iran is a patriarchal country, just like other parts of the world. But well, due to that nomadic lifestyle… especially since I am Bakhtiari myself, I can say the nomadic lifestyle has brought men and women closer together to some extent. And religious issues are [focused on] a bit less. Well, because the life style had been somehow it required them to be together, immigrate together and stuff. So, somehow those barriers…the Islamic and legal barriers that exist in city life are less. 
Mohsen: What do you mean city life…what are city lives in Iran like? I mean what are men and women relationships like that they are a bit different in nomadic like and Khuzestan culture?
Azita: Though, it is my interpretation. For example, when I compare [it] with Isfahanis, I see that they are more caught up with religious and traditional customs. They are more into men and women space. Compare to for example me which I am Bakhtiari, this issue…we communicate more easily. For example, among our relatives and Bakhtiaris wearing hijab or covering your face is not very common. That’s how it is in Isfahan.
Mohsen: Ahan
, so you mean when it comes to segregation, they are less segregated.
Azita: Less, yeah.
Mohsen: Boundaries between two people and stuff like that are less. 
Azita: Oh, yeah. I think it still goes back to their lifestyle where they all lived together in one place, and immigrated together and for things like that their limitations and boundaries are less. 
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� Ahan is used like the English expression “Oh” or “Ya.”





